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Simile and metaphor are common linguistic phenomena. As rhetorical devices, 
they are ostentatious ornaments of language, which convey information to the 
receivers and arouse their appreciation and emotion. They also have close association 
with culture, which carry cultural connotation. On the one hand, simile and metaphor 
mirror culture; on the other hand, culture influences their formation and development 
in turn. In this sense, translating simile and metaphor is not merely a language 
rendition, but also a cultural exchange. 
Ch’ien Chung-shu, one of the most influential literary giants in China, attaches 
great importance to simile and metaphor. In his point of view, simile and metaphor are 
“fundamental to literary language” (陈子谦, 1992: 415). In his only novel Wei-Ch’eng, 
he employs numerous similes and metaphors, which cover a variety of fields such as 
feminism, social conventions, politics, religions and traditions, etc. The use of simile 
and metaphor directly reflect the genuine Chinese culture, but also become obstacles 
to translators—how to translate them appropriately poses great difficulties to 
translators. Therefore, it is of great importance and significance to talk about simile 
and metaphor and their translation. 
First appeared in the 1970s, functionalist translation theories provide a brand 
new perspective for simile and metaphor translation studies. Functionalists believe 
that translation is purposeful human action based on the original text, which is aimed 
at meeting the expectations and communication requirements of the target receivers. 
Under the framework of functionalist translation theories, the top-ranking rule should 
be obeyed during the translation process is the skopos rule. When translating, the 
methods that the translators choose should be intended to achieve the translation 
purpose, namely, the end justifies the means. 
The thesis attempts to explore the translation of simile and metaphor, especially 















individual novelty. Taking Fortress Besieged, which employs numerous similes and 
metaphors of this kind, as a case, the thesis analyzes its simile and metaphor 
translation methods from the perspective of functionalist translation theories. The 
purpose of the thesis is to prove that functionalist translation theories are applicable to 
the practice of simile and metaphor translation and feasible to help translators choose 
appropriate translation methods. 
By analyzing numerous examples of simile and metaphor translation selected 
from Fortress Besieged, the thesis finds out that when dealing with universal and 
individual similes and metaphors, the translators mainly adopt the method of literal 
translation, plus explanation if necessary; for cultural similes or metaphors, the 
translators intend to adopt both the method of literal translation and free translation, 
such as substitution and paraphrase, taking the acceptability of the target text and the 
coherence and fidelity rule into consideration. Generally, the translators choose to 
adopt literal translation as the main method and free translation as a supplementary 
one to translate similes and metaphors in Fortress Besieged. Then the thesis comes to 
the conclusion that under the framework of functionalist translation theories, this 
choice is appropriate, which achieves the purpose of introducing Chinese culture and 
Ch’ien Chung-shu’s language talents to the target receivers. Functionalist translation 
theories are applicable and feasible to the practice of simile and metaphor translation, 
which can help translators choose practical and useful ways to translate similes and 
metaphors. 
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Rhetorical devices are often employed in literary works to enhance aesthetic and 
expressive effect on the receivers, among which simile and metaphor account for 
major parts. It is easy to find out the popular use of simile and metaphor through any 
close scrutiny into literary works. As complicated figures of speech, simile and 
metaphor are effective expressions to vividly convey the observations or inspirations 
that the author intends to present, so that they are carriers of the author’s information. 
Besides, because of their particular use in the literary works, which always deal with a 
particular situation unique to a certain society, simile and metaphor are also 
reflections of a nation’s culture in this sense. Therefore, simile and metaphor in 
literary works are definitely compositions of language and culture. 
When translating literary works, it is inevitable for the translators to come across 
simile and metaphor due to their common use. As rhetorical devices, simile and 
metaphor are already hard nuts to crack, let alone the simile and metaphor that are 
loaded with culture, erudition and individual creativity. Thus, it is significant to 
discuss simile and metaphor translation, whose importance have been clearly stated 
by Peter Newmark as, “whilst the central problem of translation is the overall choice 
of a translation method for a text, the most important particular problem is the 
translation of metaphor” (2001a: 104). The popularity of simile and metaphor in 
literary works and their difficulty for translators reveal the necessity and practicality 
to discuss the treatments of simile and metaphor.  
Being Ch’ien Chung-shu’s only novel, Wei-Ch’eng claims to be one of the best 
literary works in China, whose striking artistic feature is its unique and novel 
employments of similes and metaphors. It is estimated by some scholars that there are 
nearly seven hundred similes and metaphors in the novel, so it is not exaggerated to 
say that it is an encyclopedia of trope. What’s more, similes and metaphors in 















strong cultural flavor and individual novelty. As a result, Wei-Ch’eng serves as a 
perfect sample for simile and metaphor selection. As the only existed English version, 
Fortress Besieged is chosen as the case for the analysis of simile and metaphor 
translation. 
First appeared in 1970s, functionalist translation theories provide a brand new 
way to study simile and metaphor translation. Compared with the previous traditional 
translation theories which are source text-oriented, functionalist translation theories 
put emphasis on the target text. Based on the theories, the translation methods adopted 
should serve the translation purpose, with concern on the text type as well as the roles 
of different agents during the translation process. 
Since there are few studies on simile and metaphor translation that are carried 
within the framework of functionalist translation theories, the thesis attempts to study 
simile and metaphor translation from this perspective. The thesis focuses on the 
analysis of simile and metaphor translation treatments in Fortress Besieged and looks 
into the reasons behind them, which is aimed at discussing the practical and useful 
methods to deal with similes and metaphors under the guidance of functionalist 
translation theories.  
The thesis consists of four chapters. The present part starts with an introduction 
to the purpose and significance of writing the thesis, and the overall organization. 
Chapter One is the literature review of studies on simile and metaphor and their 
translation. In addition to giving different definitions and classifications of simile and 
metaphor from different perspectives, this chapter also focuses on the relationship 
among simile and metaphor, language and culture. Simile and metaphor are not only 
ostentatious ornaments of language, but also mirrors of culture. In this sense, 
translating simile and metaphor is not merely a process of code switching between 
two languages, but also a process of culture exchange, too. As compositions of 
language and culture, simile and metaphor are difficult for translators to tackle. By 
retrospecting Newmark’s studies on simile and metaphor translation, this chapter is 
also devoted to the discussion of the previous solutions that scholars have provided 
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